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Merry Christmas an
Happy New Yearl -

BaltHerNet Youth Seminar
Revives Tradition of Baltic
Diaspora Research

On November 21, 2025, the BaltHerNet Youth Seminar brought new energy to the
tradition of gatherings for young researchers of the Baltic diaspora. Held at the LaPa
Museum in Riga, the seminar gathered students and scholars from three universities,
alongside experts from key heritage institutions including the Latvians Abroad
Museum, the National Archives of Latvia, the National Archives of Estonia, the
Museum of the Occupation of Latvia, and the University of Latvia.

Presenters represented a broad range of disciplines—history, art history, ethnology,
folkloristics — and diverse academic levels, from bachelor’s students to PhD
researchers. Together, they explored how memory, identity, and creativity shaped the
understanding of Baltic experiences in exile. Topics ranged from memorials as spaces
of belonging, to the artistic expressions of refugees, the role of information centers

in late Soviet Estonia, and the creating a sense of belonging of Baltic communities
overseas.

Beyond the formal presentations, the seminar offered a valuable platform for
networking, mentoring, and dialogue between emerging scholars and experienced
professionals.

The atmosphere was open, collegial, and forward-looking—exactly the kind of setting
that helps younger researchers find their footing within the broader Baltic heritage
community.

A key outcome of the day was a shared recognition of the importance of continuing
this series. Participants agreed that such seminars are not only academically engaging
but also essential for building connections across generations and borders. They foster
the exchange of ideas and strengthen collaboration between archives and museums.

Katariina Sofia Pats

At the end of the year, we look
back. What do you see when
you do that? Endless work
obligations? Hopefully also
victories and accomplishments?
Meetings and farewells? Worries
about the fate of the world?
Finding joy in the small things?
Or in big ones, too? A year flies
by quickly, yet it holds so much.
And some things that once felt
important might not even come
to mind anymore.

For BaltHerNet, 2025 was—as
usual—a busy year. The summer
school in Viinistu brought
together Estonians from all over
the world: long-time members,
newcomers, the young, and the
young at heart. In the fall, we
revived the tradition of youth
seminars thanks to the initiative
of Katariina Sofia Pats. We hope
this undertaking will gain even
more momentum in the coming
year. Our newsletter spreads
the news of global Balts far and
wide and stands as proof that
those engaged with the historical
heritage of the Baltic diaspora
are far from idle.

At the end of the year, it’s worth
taking a moment to pause and
reflect on what we have reason
to be grateful for, what is worth
taking into the new year, and
which burdens are not worth
bearing. At the end of the year,
we also look ahead. What do
you wish from the new year?
Whatever it is, that is exactly
what I wish for you—may you
receive what you need most!
Wishing you a beautiful holiday
season!

Piret Noorhani
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DIASPORA ESTONIANS ARE STITCHING
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Diaspora Estonians are Stitching: The Year of
the Book Tapestry Reaches Estonians Abroad

2025 is the Year of the Book, marking 500 years
since the publication of the first printed work
containing the Estonian language. To celebrate,
events are taking place both in kstonia and
everywhere kstonians live around the world.

One of the most delightful initiatives bringing
book lovers together is the collective embroidery
of the Year of the Book pictorial tapestry. The
idea came from the late Krista Aru, who together
with Mart Jagomagi selected the book-themed
historical events to be depicted on the tapestry.
Historian Aivar Poldvee contributed his expertise
in regards to historical accuracy. The story

of the kstonian book was drawn by students

of the Pallas University of Applied Sciences’
textile department—Brigitte Mihkelson, Inger
Tammela, Kristiin Kuuslap, Marite Rikkas, and
Sofia Lanman—under the guidance of department
head Professor Aet Ollisaar and Marju Roos.
Since March, the tapestry has been traveling
around Estonia so that everyone interested may
contribute to it.

In the spring, before the 5th Estonian Music
Week (EMW), the festival organizer—the Estonian
Museum Canada (VEMU), in Toronto—was
looking for ideas regarding interactive activities
at the EMW Village Party. We asked the Book

Year central committee member Mart Jagomagi
whether Estonians in Toronto could also take part
in the tapestry project. Unfortunately, it turned
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out that the tapestry’s route within Estonia was
already planned down to the last detail, leaving

no space for Toronto. After further discussion, we
reached a solution: the kstonian tapestry would
get a twin. A second 17-meter tapestry would

be printed, divided into five sections, and sent
around the world. The sections are now circulating
not only in Canada but also in Australia, the US,
Iinland, and several countries in Europe.

In Canada, the tapestry has been embroidered

on many occasions in addition to the EMW
Village Party. In June and July, it was at the
Seedrioru midsummer festivities and summer
camp. In August it traveled to the Kotkajarve
Forest University, and in September to the dance
camp Nou Pois Aliud at Joekiiru, organized by
the Estonian Arts Centre in Canada, a charity
associated with the new megaproject KESKUS
International Estonian Centre. In September,

it could also be embroidered at VEMU’s Year of
the Book event “Turning Pages Through Time: A
Seminar Dedicated to 500 Years of the kstonian
Book and Literary Culture,” as well as at the 55th
anniversary of Tartu College and at the opening
of the National Library of Estonia and Joonas
Sildre’s joint traveling exhibition for the Year of
the Book. In October, Latvians joined Estonians in
embroidering it at the joint Oktoberfest, organized
by the two communities. The tapestry also visited
the Toronto Estonian Supplementary School in

Embroidering in
Helsinki
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October. In early November, Estonian educators
met with the local Estonian community, and both
locals and visitors tried their hand at embroidery.
On November 8, the tapestry was at VEMU’s book
fair, and on December 7 it reached the Montreal
Listonians’ Christmas gathering. It has also been
embroidered at sorority meetings, VEMU'’s language
café, and at the Bibliography Club. Upcoming
embroidery sessions include the large Estonian
community Christmas event/market in Toronto
and others. Embroidery guidance has been offered
at Seedrioru by Merike Koger and Anne Remmel,
and in Toronto by Liis Teedla, Helle Arro, and Maaja
Matsoo.

Embrodering in Netherland

The European tapestry segment began its journey
in Denmark, then traveled to the Netherlands
and Switzerland, and at the end of November to
Germany. Some impressions from the journey
follow. Kroot Kaljusto-Munck from the Estonian
Embassy in Copenhagen reports:

Thanks to literature café participant Lemmi Tui,
Estonians in Copenhagen had the opportunity

to stitch themselves into history. The tapestry
brought people together for several weeks—needle
and thread moved briskly, and whoever tried it
once always returned. Embroidering took place on
August 27, August 30, September 3, September 6,
and September 10. Among the male embroiderers
were Ambassador Andre Pung and musician Villu
Veski. On September 3, Prime Minister Kristen
Michal happened to be at the embassy and spoke
with the embroiderers.

In the Netherlands, stitching took place in
Rotterdam as part of the Year of the Book event
series “Cultural Duets,” which hosted Tonu
Onnepalu and Jaan Tootsen on September 28,
Urmas Vadi and Piret Raud on October 11, and
Lauri Rapp and Justin Petrone on November 15.
Embroidery also took place in the local Estonian
school and Estonian homes. Kaire van der Toorn

Guthan coordinated the tapestry’s movement
from one place to the next.

In early November the same tapestry segment
traveled to Switzerland. Kaja Kumer-
Haukamomm was the coordinator in Bern, and
Anna-Kristiina Pae in Geneva. In Geneva, 6-7
people gathered on November 11 and had a lively
and cheerful time. In Bern, stitching took place
on 16 November at Kaja’s home in Muri bei Bern,
with participants Anni from Basel, Triin from
near Bern, and Lisanna from Bern. An idea arose
to embroider the Swiss flag into the tapestry,
since Gutenberg and his printing press come
from Switzerland. Participants also suggested
forming a handicraft group to craft and chat
together like their ancestors—both therapeutic
activities. The tapestry then traveled to Triin’s
home, where eight more enthusiasts stitched.
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Amabassador Andre Pung embrodering in Denmark

Next on the itinerary is Germany: Berlin,
Cologne, Hamburg, and Munich. The movement
of the tapestry is coordinated by Katri Helena
Hacklander.

In Finland, a lot has already been done in a short
time, and even more is planned. The tapestry’s
journey is overseen by Estonian language and
culture teacher Koidu Oja, who reports:

The Year of the Book tapestry’s journey in
Finland began on Teachers’ Day, 4 October,
when the Estonian-language Education Society,
in cooperation with the Estonian Embassy in



DIASPORA ESTONIANS ARE STITCHING

Book Year embroidery project in Toronto at Octoberfest

Finland, organized the traditional Teachers’
Day event. Estonian teachers working in
Finland gathered at the embassy for the
entire day, first participating in a workshop by
literary scholar and therapist Berit Kaschan,
and then celebrating Teachers’ Day in a
livelier way. Kaschan provided many valuable
insights. Her message resonated: as long as
the story continues, so does life. The Year of
the Book tapestry also tells the story of our
written language.

The tapestry then traveled to the Finnish
cities of Lohja, Jyvaskyla, and Vantaa.
Upcoming sessions will take place in
Rovaniemi and Tampere. The tapestry has
been embroidered by Estonian children,
Estonian language students, their parents,
and Lstophiles. In Vantaa, children stitched
together with children’s author Triinu Laan,
who visited from Vorumaa.

The largest embroidery session took place

at activity room at the Helsinki St. Martin’s
Day Fair on November 15-16. The fair attracts
thousands of visitors. Sadly, only about ten
people can embroider at a time. Still, it can
be said the tapestry project is very popular
in Finland, and the workshop has been
requested again.

At the end of September, stitching began at
the New York Estonian House and continued
until the end of October, with four sessions

in total. The tapestry then travelled to the
Lakewood Estonian House, where it remained
until late November. From there it will travel
to Washington (in December) and its final
stop before being sent to Estonia will be the
Chicago kistonian community (in January).

Q1

In New York, 24 people participated, including
five teenagers and children who came with
their parents and added their own small but
heartfelt contributions. Several participants had
not embroidered for a very long time, or at all,
so it took some time to remember or learn the
techniques.

Lilke Liisa Lohmus, who is coordinating the
tapestry’s journey in the US, believes that

the most beautiful part of the project is the
opportunity to spend time together and get to
know one another better. Collective embroidering
becomes not only a creative activity but also a
community-building experience that participants
will surely remember.

In Australia, a shared embroidery session titled
“Kutse vaibale” (an Estonian play on words,
which means an invitation to an official event
as well as to embroider) was held on October
26 at the Sydney Estonian House, organized by
the Sydney Estonian Craft Group, with coffee
and treats. The success of the event owes thanks
to the Estonian Society of Sydney chair Ave
Nukk and photographer Esmée Okamoto. The
next stitching session in Sydney took place on
November 16.

Embroidering in Switzerland



If your community, society, or friend group is also
interested in embroidering, contact your local
organizers or write to piret.noorhani@vemu.ca,
and we will help get the tapestry to you.

Anyone who can hold a needle can take part. The
tapestry’s images are pre-printed in color, and
the necessary yarns are provided. Participants
must supply their own needles. Instructions can
be found on the website: https:/raamatuaasta.ee/
et/programm/eesti-raamatu-aasta-suur-piltvaip-
500-aastat-eesti-raamatut.

Embroidering will continue until February 2026.
After that, the segments will return to Estonia
for the conclusion of the Year of the Book. There
they will be sewn together into a single 17-meter
tapestry, which will find its permanent home at
VEMU. The tapestry stitched in Estonia will be
kept at the Estonian National Museum.

Koidu Oja summarized the Finnish Estonians’
experience like this: “Stitchers have said that

the last time they held a needle with thread was
handicraft class in school. When stitching begins,
there is conversation and story-sharing, but soon
a meditative calm takes over, along with the joy of
handiwork.” Indeed, even the author must admit
that she also has not embroidered since handicraft
classes at school.

Triinu from Switzerland wrote: “What a wonderful
undertaking! So much fun and laughter and such
a warm feeling of home—no event has brought
such a feeling for ages! At first some hesitated,

but once needles were picked up, everyone’s eyes
lit up and ideas flowed about how to hide codes

6

Book Year
embroidery
project in
Sydney
Australia

in the tapestry that only fellow kstonians would
understand—whether a Lotte book title, Stahl

as Sammalhabe (Mossbeard, a character from a
popular children’s book “Naksitrallid/Three Jolly
Fellows” by Eno Raud) or the grammatical rule
of the attribute of a toponym embroidered in
computer code. A truly delightful experience!”

There are also those for whom the Year of the
Book tapestry was their very first embroidery
experience. VEMU team member Kati Kiilaspea is
one of them. A few days ago | heard that she has
now acquired all the necessary embroidery tools
and intends to actively continue. Isn’t it wonderful
that thanks to the Year of the Book, Estonian
women’s embroidery traditions are rising from the
ashes?

But the tapestry project has also accomplished

its main goal—to teach the history of the
Estonian-language book. We must be grateful

to Krista Aru and all those who set this valuable
initiative in motion. VEMU thanks the Book Year
central committee members, local coordinators,
embroiderers, and everyone else who has
contributed to the diaspora Listonian tapestry
project. Special thanks go to the Estonian Ministry
of Foreign Affairs and the foreign missions that
have supported the tapestry’s journey. What else is
there to say—let’s keep stitching, all the way to the
triumphant finish!

Piret Noorhani
Chief Archivist, VEMU



University
of Toronto

colleagues
visiting VEMU

Thanks to the contacts VEMU
Estonian Musuem Canada made at
the Estonian Book 500 conference
in September, our colleagues from
University of Toronto came to
visit us in October. Now it looks
like this could lead to some new
collaborations in the future.

Irom the left: Karolina Koziura, Natalia
Barykina, Ksenya Kiebuzinski, Ann Koma
romi. Photo: Piret Noorhani

EstoCast:
A Year in Review

In 2025, EstoCast, now in its
fourth season, continued to grow
as one of the most compelling
voices connecting global
Estonian culture with curious
listeners everywhere. Presented
by Estonian Museum Canada
(VEMU), Estonian Music Week,
and the Eesti Elu/Estonian Life

newspaper, the podcast delivers a rich mix of cultural storytelling, identity exploration, and community
insight — all with a distinctly global Estonian lens.

N

One of the show’s strongest qualities this year has been its breadth of topics and voices. Episodes range
from personal stories — like conversations with people immersed in Estonian language and culture
outside Estonia — to deeper discussions about identity and artistic expression. One of the main topics
handled in this year’s Estonian episodes was the Year of the Book 2025 for Estonian episodes and
Estonian Music Week (EMW) 2025 artists, who visited Toronto at the end of May, for English content.
A late-2025 episode with Minnesota-born translator Adam Cullen explores the charm and challenge
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of learning Estonian as a non-native speaker,
offering a heartfelt look at language as a cultural
bridge. Another episode features Lachlan Bell,
whose perspective as an Estonian Australian artist
provides a fascinating cross-continental take on
what Estonianness can mean today. An interesting
and insightful interview with Elora Burns,
member of the a cappella group Countermeasure,
was only one of many in a series featuring EMW
performers.

As for statistics, 19 episodes were released in 2025,
the top three episodes for the year are “Minna ei
tahtnud, jadda ei saanud - vestlus Vilme Pedega”
(Not Wanting to Leave, but Unable to Stay), “Paul
Lillakas Shares His Path to Becoming a TV Chef,”
and “The Sonic Universe of Kara-Lis Coverdale.”
Most people tune in through Apple Podcasts,
followed by Spotify and the native podcast website
(estocast.buzzsprout.com). The listener base has
widened internationally over the past year, with
the top 5 countries being Canada, Estonia, United
States, Germany, and the United Kingdom.

A topic that carries through every season of
ListoCast and was only amplified this year is the
balance between local and global. While rooted
in the Estonian Canadian experience, the podcast
doesn’t shy away from broader themes — from
multicultural identities to creative expression
and community building — making it accessible
even if you're not from the diaspora yourself. It
opens doors into the lived experiences of people

navigating between cultures and does so with
warmth and curiosity.

Production-wise, the bi-weekly format has
allowed the team to keep content fresh without
feeling rushed, and the alternating use of Estonian
and English adds a dynamic rhythm that reflects
the bilingual fabric of its audience. The consistent
release schedule and varied guest lineup suggest a
stable and engaged listenership.

EstoCast in 2025 proved itself a thoughtful,
culturally rich podcast that’s equally educational
and heartening. It succeeds not just as a platform
for Estonian culture, but as a space for storytelling
that resonates with anyone curious about identity,
art, community, and moreq in a globalized world.
Stay tuned for more great content in the new year!

Kati Kiilaspea




Maestro Paavo
Jarvi Returns to
Toronto

Listonian conductor Maestro Paavo Jarvi,
internationally acclaimed for his exceptional
mastery of orchestral leadership, returned to
Toronto this fall for a series of performances
with the Toronto Symphony Orchestra. From
the moment the audience entered the famed
Roy Thomson Hall, the atmosphere was
charged with anticipation. Among the crowd
were many local Estonians who knew they were
in for a memorable evening.

Jarvi led the orchestra in three performances
on October 30, November 1, and November
2—the concert series was called “Debussy &
Sibelius.” For admirers of Claude Debussy;,

the program’s opening alone promised an
artistic treat. The concert began with Debussy’s
“Prélude a I'aprés-midi d'un faune,” delivered
with velvety, dreamlike legato lines.

The program continued with the North
American premiere of “Dances: Concerto for
Accordion and Orchestra” by Tonu Koérvits, one
of Estonia’s leading contemporary composers.
The work offered a compelling blend of
modern and traditional elements—an elusive
equilibrium Korvits achieved with finesse.
Latvian accordionist Ksenija Sidorova brought
the score to life with fresh, unexpected colours
rarely heard from the instrument, more often
associated with folk or polka traditions. The
audience responded with prolonged applause
for Jarvi, Sidorova, and Korvits—who was
present for the premiere—which prompted a
charming Sibelius encore.

Another North American premiere followed:
“The Fruit of Silence” by renowned Latvian
composer Peteris Vasks, arranged by G. Morton.
The piece was thoughtfully crafted, balanced,
and contemplative, offering listeners a sense of
completeness that is difficult to achieve.

I'he second half of the evening was devoted
to Jean Sibelius, featuring his celebrated
Symphony No. 5. This cornerstone work
revealed Jarvi at his finest. His conducting

Paavo Jarvi and Tom Allen at VEMU

was both effortless and exact, devoid

of unnecessary gesture—a hallmark of

his understated yet deeply confident
approach. Jarvi’s trust in his musicians was
evident: rather than governing them, he
guided and journeyed with them through
Sibelius’s expansive musical terrain.

The evening concluded to thunderous
applause and a chorus of “Bravos,” a
testament to the concert’s impact. Jarvi
once again demonstrated his ability to
connect with North American audiences
while highlighting his deep roots in the
musical traditions of Northern Europe.

During a conversation at Tartu College

on Friday, October 31, Jarvi reflected

that a true composer is one who leaves

an unmistakable “stamp” on their work.
The same can be said of Jarvi himself: a
conductor whose distinct artistic signature
is evident in every performance—and who
continues to serve as a remarkable cultural
ambassador for Estonia.

Kati Kiilaspea
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VEMU’s Second
Book Fair Draws
Strong Interest

On Saturday, November 8, VEMU hosted its
second book fair, “Rahvas algab raamatust”
(“A Nation Begins With a Book”) at Tartu
College. The event opened with a live

video link to Tartu’s Town Hall Square,
where Estonia was marking an important
anniversary: on November 8, 1525, the first
known mention of printed texts in Estonian,
Latvian, and Livonian appeared in Liibeck
cathedral dean Johannes Brandes’ records.
To celebrate this milestone, a new literary
collection “Eesti raamatu lood” (“Estonian
Book Stories”) was premiered, featuring
works by Leelo Tungal, Urmas Vadi, Meelis
Friedenthal, Indrek Hargla, and Kristiina
Ehin.

Speaking from the Tartu square shrouded in
evening darkness was Mart Jagomagi—vice-
chair of Estonia’s Book Year committee—
highlighted major exhibitions, including

a display at Niguliste Church featuring

rare relics such as fragments of the 1535
catechism, the oldest surviving printed
Estonian text. He also encouraged Toronto
participants to contribute to the travelling
Book Year tapestry, a copy of which was
being embroidered at the fair in Toronto.

The fair then turned to books themselves—
and to the so-called “bookworms.” Many
titles were free or low-cost, and participants
shared lively reading recommendations.
Estonian language and culture lecturer Kadri
Tttr from the University of Toronto spoke
about her favourite archival finds at VEMU,
while Piret Noorhani introduced Japanese
literature available in Estonian, including
works by Haruki Murakami.

VEMU volunteer and historian Anna Herran
presented Lenna Kuurmaa’s “Elu ilmaveerel,”
(“Life in the World”) a story set in Setomaa
about Lenna’s family moving there from
Tallinn, reading her review in Estonian—an
impressive feat for a non-native speaker.
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The VEMU Writers’ Club, led by Anne Remmel,
shared excerpts from members’ memoirs

and childhood stories, while members of the
Bibliography Club, the 40th anniversary of which
was also celebrated at the fair, presented poetry by
well-known Estonian authors in the tradition of
previous Bibliography Club anniversary readings.

For the past five years, the Bibliography Club

has been led by Asta Lokk. VEMU archivist Piret
Noorhani presented the club with a letter of
recognition for their work in preserving Listonian
historical heritage. Following that, Asta thanked
long-time club members: including Pat Burchell (25
years, husband of the late Vello Soots) and Milvi and
Vello Silm (20 years), Epp Aruja, and Inge (Kohelik)
Lane (?).

This year’s VEMU translation competition winner,
Talvi Maimets, read her English translation of a
passage from Martin Algus’ short story “Pogenikud.”
(“Refugees”) Vaike Rannu also introduced her newly
published family memoir, translated by Alliki Arro
and printed with help from her daughter, Sandra
Kasturi.

Children’s literature also had its moment:

Vincent Teetsov and Laani Teetsov marked the
fifth anniversary of their characters Pumpkin

and Stretch with a puppetshow and songs. Later,
musician Reti Noorhani performed original
compositions inspired by kmily Dickinson and the
theme of the Listonian Song Festival, [seOma.

The program ended with poetry readings by the
article author herself, including selections from the
her own collection “Metsavaht,’(“Forest Ranger”)
published 25 years ago. In a fitting coincidence,

a signed book by surrealist poet Andres Ehin—
who once attended a Toronto literary-musical
performance based on Metsavaht—was discovered
among the fair’s offerings.

With books, performances, recommendations,
and even a raffle, VEMU’s book fair truly offered
something for everyone—and plenty of nourishment
for the mind.

Riina Kindlam

Taispikka artiklit saab lugeda siit.


https://eestielu.ca/eestile-on-kombeks-uks-lehekulg-korraga/ 

Rectors of Estonia’s
Universities of
Applied Sciences
Met with the
Toronto Estonian
Community

In early October, a sizeable delegation of leaders
from Estonia’s universities of applied sciences
visited Canada. In addition to professional
meetings with Canadian colleagues, they met with
members of the Toronto Estonian community on
October 8th at VEMU Estonian Museum Canada.
All interested participants were welcome—both
those considering studying in Estonia and
community members wishing to stay informed
about developments back home.

Speakers included Ulla Preeden, Rector of Tartu
Health Care College and Vice-President of
EURASHE (“Creators of the Future - the Story of
Applied Higher Education”); Kuno Tammearu,
Rector of the kstonian Academy of Security
Sciences (“Security and Safety Begin with
Knowledge”); and Kalmar Kurs, Advisor for the
Study in Estonia programme at the Education
and Youth Board (“Estonian Higher Education -
National and International”). The presentations
were followed by lively discussion.

The event was organized in cooperation with the
Estonian Rectors’ Conference of Universities of
Applied Sciences.
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The applications
for the Library of
Congress

We encourage you to share widely amongst
your students and colleagues who are still
enrolled in school. This position is open

to undergraduate and graduate students,
including recent graduates within the entire
year of 2025 who are U.S. citizens. We seek
an individual with expertise in Estonian
language, history, and culture. This is a
fulltime paid, 10-week internship at the
GS-03 level. The program will run from May
18-July 24, 2026, and will be fulltime (8
hours per day, 40 hours per week, Monday
— Friday). This project is fully onsite and is
not eligible for regular telework.
Descriptive Cataloging for the Ilmar
Mikiver Estonian Collection Materials
(Onsite) - SBCG Section

Project Description: This project provides
an opportunity to gain experience

with descriptive level cataloging while
working with a unique collection in the
Listonian language. The Junior Fellow will
create and update records for the Ilmar
Mikiver Estonian Collection, which is not
currently bibliographically accessible. The
collection includes works created by and
for Ilmar Mikiver, a journalist and poet.
Through working with and researching

this collection, the Junior Fellow will learn
from Library experts about descriptive level
cataloging, subject analysis, and a variety of
cataloging rules and tools while improving
the discoverability of an important Library
collection. In addition to gaining valuable,
hands-on cataloging experience in a lesser
known language, the Junior Fellow will help
to provide access to materials that are not
available elsewhere in the United States.

At the conclusion of their internship, the
Junior Fellow will create a presentation for

(Germanic and Slavic Division,
Scandinavia, Baltic, Central Germanic
Section) 2026 Junior Fellow Program
Internship are open

internal and external audiences showcasing their
accomplishments.

In addition to gaining valuable hands-on
experience in cataloging the fellow will have an
opportunity to conduct research on a topic of
their choice, such as Estonian literary history,
Estonian American social life and customs, and
Estonian language cataloging practices past and
modern. They will also have the chance to work
with a collection foundational to the Library’s
Estonian language collections and learn more
about the invaluable resources we provide.

Please submit your application materials to

the USA Jobs listing for “2025 Junior Fellows
Program (Onsite Internship)” for consideration.
The project you or your students will be applying
to is titled: Descriptive Cataloging for the [lmar
Mikiver Estonian Collection Materials (Onsite).

To be considered, applicants must apply online
by the deadline: January 2, 2026. For more
information on the Junior Fellows Program,
please visit the LC JFP homepage.


https://www.usajobs.gov/job/851223700
https://www.usajobs.gov/job/851223700
https://www.loc.gov/item/internships/junior-fellows-program/

A Documentary
about the
Lithuanian

Toks kaimas Amerikoje Amel‘ican Camp

This fall, a premiere of a documentary
film “This Village in America” directed by
Ramuné Rakauskaité took place at the
Lithuanian Documentary Film Festival
. F in Chicago. The documentary tells the
“ story of the camp Dainava that has been
established by the Ateitininkai Federation

in the United States and operating in
Michigan for seventy years.

Poster of the film.

“This Village in America” is a sensitive and humorous documentary about the camp, which has become
an integral part of life for many Lithuanian Americans with its nature and landscape very reminiscent
of Lithuania. Dainava is a special place, the Lithuanian “village,” where entire generations of Lithuanian
Americans meet. The film reviews the entire history of the camp as well as its current activities, people,
values and worldview.

Director Rakauskaité, who participated in the festival’s opening event, talked about her visit to America
eight years ago and the idea to make a film about this special camp. At that time, she was working on
another film “Journey Home” about the first experiences of Lithuanian Americans arriving in Lithuania
during the Soviet era. It was then that the director met the heroine of the future film, Daina Cyvas,
whom she later accompanied with her family to the camp Dainava. Ramuné was so impressed by the
place that she decided that it is worth a separate film.

The camp, which operates from June to September, fills up in less than half an hour. The demand is so
high that the organization has been considering places that could accommodate more people. Every
year, at least one Lithuanian from Lithuania is invited to visit the camp.

Two Books by Danish Authors Presented
in Lithuania

In October 2025, the Danish Cultural Institute in the Baltic States, together with the Royal Danish
Embassy in Lithuania, in cooperation with local partners, presented two books: Ebbe Flatau’s
autobiographical book, Litauen I/ Lietuva I (translated from Danish by Loreta Vaicekauskiené) and
Thomas Graesboell Svaneborg and Brian Traantoft Rasmussen’s Flugten fra Stalin (Escape from Stalin).

The first book, published in two languages, Danish and Lithuanian, is the autobiography by the first
Danish lecturer at the Department of Scandinavian Studies at Vilnius University, Ebbe Flatau (born 1938
in Kaunas). The engaging story tells the author’s family history in Lithuania before the Second World

War. The agricultural reforms of that time and the political agreements between Denmark and Lithuania
attracted a considerable Danish colony to Lithuania. Ebbe Flatau was one of the few Danes born on one of
the Danish farms established in Lithuania.
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The second book sheds a
wide light on the fates of
thousands of Estonians,
Latvians and Lithuanians
who bravely decided to cross
the Baltic Sea at the end of
the war, seeking temporary
refuge in Denmark, when ,
their homelands were ﬁ'ﬁEﬁ“N =)
occupied by the Soviets. : ‘ Smlm i
Based on archival research, ' S e v il
letters, diaries and interviews : 8 _
with refugees and their
descendants, the authors
recreated a dramatic and, at
the same time, hopeful story
of loss, hope, courage and a The presentation of the book Escape from Stalin in Kaunas was attended by
sense of belonging. Algirdas TamaSauskas, a WWII refugee who still lives in Denmark, the book’s

authors, Rasmussen, and Svaneborg; the event was moderated by Dr. Dalia
Cidzikaité. Photo credit: Jonas Petronis

Archive of the
Lithuanian Cultural
Institute Goes to
Lithuania

By the decision of the Board of the Lithuanian
Cultural Institute (Germany), part of its
archive has been transferred to Lithuania. The
audiovisual archive will end up at the Central
State Archives of Lithuania, the documents of
the choirs that were active in the DP camps
will go to the Lithuanian Archive of Literature
and Art, and various magazines, newspapers,
bulletins, mainly published in 1944-1950, are
being donated to the Martynas Mazvydas
National Library of Lithuania.

During the visit of the Central State Archives
of Lithuania director, Dalius Zizys, Marija
Dambriunas-Schmidt, a long-time teacher
of the February Sixteenth Gymnasium in
Germany handed over her personal photo
1\1(11ltiljilt.[)an;l)rli‘gtllms S.chmidt donated her personal photo exhibition of the history of the Gymnasium
;’Tl(])lt())l cli)Lndl(t) ;\llaz‘ﬁjnll)jlnl)riunas Schmidt (about 40,0, PhOtOS) and, persqnal photographs
of the activities of the Lithuanian Community
Romuva in the area.
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E-Publication of
Political Exiles from
Lithuania after the
1863 Uprising

Most often, Lithuanians associate Siberia with
Stalin’s repressions of 1941-1953. Previous

forced relocations of Lithuanian residents,

for example, those that took place after the
1863-1864 Uprising in Lithuania and Poland,

are often forgotten. In 2016, during the project
Lithuanian Siberia, initiated by Dr. Viktoras
Bilotas, over 3,000 copies of historical
documents concerning the nineteenth-

century exiles from Lithuania were found in

the main archives of Siberia: Tomsk, Krasnoyarsk,
Irkutsk and Tobolsk. They were copied and brought
to Lithuania.

In 2024, Dr. Bilotas, together with several
historians and members of the Lithuanian Union
of Political Prisoners and Exiles, initiated a new
project designed not only to research, but also to
perpetuate the names and memory of nineteenth-
century exiles and fighters for the restoration of
Lithuania’s independence.

An electronic publication dedicated to the above
mentioned exiles from Lithuania was presented

at the National Library of Lithuania in November.
The publication is the result of the project Political
Exiles from Lithuania in Siberia after the 1863

Guests from
Stanford University

POLITINIAI TREMTINIAI
1S LIETUVOS SIBIRE
PO 1863 M. SUKILIMO

Zinynas

The e-publication consists of archival material found in
the main archives of Siberia.

Uprising, during which information collected in the
Siberian archives about the deportations from the
Lithuanian governorates of Vilnius, Kaunas, and
Augustow (Suwalki) carried out after the 1863-1864
Uprising was processed. The publication consists
of biographies of the exiled persons, presented in
alphabetical order.

The project was carried out by Vytautas Magnus
University, supported by the Ministry of Culture of
the Republic of Lithuania; project partners were the
Lithuanian Union of Political Prisoners and Exiles,
the XXVII Book Lovers Society, the Siberian History
Research Department of the Polish Academy of
Sciences, and the Lietuvos nacionalinés bibliotekos
Memorial Museum.

On September 9, Dr. Liisi Esse, Curator for Estonian
and Baltic Studies at Stanford University, and
Michael Keller, Librarian at Stanford University;,
visited the National Library of Lithuania.

The guests met with Ausriné Zilinskiené, Director
General of the National Library of Lithuania, Janina
Marcinkeviciené, Deputy Director General for
Administration and Services, Giedré Cistoviené,
Head of the Project Management Department,



and Dr. Jolanta Budriuniené¢, Director
of the Documentary Heritage Research
Department.

During the meeting, cooperation
opportunities were discussed:
internships at Stanford University,
exchange of best practices,
dissemination of exhibitions and
collections, presentation of Lithuanian
memory and cultural identity abroad.

The guests were introduced with the

National Library’s activities and the

ongoing project k-Culture Platform, a

unified portal for digitized and digital
The guests met with Ausriné Zilinskiené, Director General of the culture and audiovisual content,

National Library (center). e-services and dissemination in
Photo credit: National Library of Lithuania / Arunas Sartanavic¢ius Lithuania.

During the tour of the library, Keller and Esse learned firsthand about the activities of the Judaica Research
Center, viewed the exhibition YIVO Centennial: Origins, Path and Legacy, visited the American Reading
Room, and were pleasantly surprised by the services provided by the Media Workshop and Creative
Workshop.

Koemunikacijos
fakultetas

VU Project

to Study

Lithuanian T e

Diaspora and Lietuva: palyginimas
. tarp bangy ir karty”

Its Media

The Faculty of Communication, together with the Faculty of Philosophy of Vilnius University, Vytautas
Magnus University and the NGO Global Lithuanian Leaders, has launched a project, The Formation of

the Lithuanian Diaspora and Relations with Lithuania: Comparing Waves and Generations. Researchers
of Lithuanian origin from the Universities of kssex (UK) and New York (USA) are also participating in the
project. The project is funded from the Lithuanian Studies 2025-2030 Program and will last until the end
of 2028.

»Lietuviy diasporos

The topic of migration has been extremely relevant for Lithuania. For more than three decades of
independence, almost half a million residents have left the country, mostly to the USA and the UK.
Lithuanian communities in these countries are changing noticeably: Lithuanians with higher education



are migrating more often, and a second generation of migrants has grown up. As a result, the social
profile of Lithuanian communities has changed, and more opportunities have emerged for migrants to
contribute to the economic, social, cultural and civic life of Lithuania.

At the same time, media in the diaspora have changed and the importance of social networks

has increased. These processes have not been studied yet. The aim of the project is to study

the characteristics of different generations of Lithuanian migrants in the USA and the UK, their

involvement in preserving Lithuanian identity and their connection with Lithuania. Researchers will
compare migration waves and generations and investigate the role of diaspora media in the formation
of Lithuanian identity, conducting interviews with Lithuanians living abroad and representatives

of Lithuanian media, and analyzing the content of diaspora media. The results of the research

will be presented in publications, conferences, and a monograph, as well as recommendations for
policymakers on the inclusion of different migrant generations in the creation of Lithuania’s prosperity.




